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Iiii/ Einbau eines DECODERS: Auf der schraffierten Fläche kann ein Decoder mit 6-
poliger Schnittstelle angebracht werden. Bitte Betriebsanleitung des jeweiligen
Decoders beachten! Brückenstecker der Schnittstelle abziehen und Stecker des
Decoders einstecken. Dabei auf die Gleichlage der mit ,,1" gekennzeichneten
Anschlusskabel achten.

Installalion 01 a DECODER: At the location (cross-hatcheck) shown a decoder with 6-
pole Interface can be mounted. Refer to the respective operating instructions of the
decoder for details. To install the decoder, remove the jumper plug from the loco's
interface and plug in the decoders connector. Here, take care that the lines marked "1"
are on the same side.
Montage d'un decoder avec intertace iI 6-pöles: Po ur le montage, se referer au mode

d'emploi du decoder. A I'endroit (hachuree) IIfaut un decoder. Extraire la fiche de pontage et brancher la fiche
a 6 pöles du decoder en veillant a ce que les reperes soient du meme cote.
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Kuppeln von Triebköpfen/Steuerwagen und Mittelwagen mit der Kuppelstange 38 9005
(Fig. 1 und 2): Die Kuppelstange ist werkseitig am Steuerwagen und an den Enden der Wagen ohne
Gravuren am Dach montiert. Zum Kuppeln die Fahrzeuge auf einem geraden Gleis zusammenzuschieben
und die Kuppelstange' einrasten (Fig. 1). Die gefederten Übergänge berühren sich nach dem Kuppeln.
Jetzt stehen Dachende ohne Gravur und Dachende mit Gravur am Mitteiwagen einander gegenüber.
Dies entspricht gena" dem Vorbild. Wir empfehlen, den Zusammenbau des Zuges auf dem geraden
Gleis mit dem Steuerll(agen zu beginnen. Falls die Kuppe[stange 38 9005 ersetzt werden muss, ist diese
in die Kupplungsaufnähme am Wagenende ohne Dachgravuren einzustecken (Fig. 2 1 mit dem Kreuz
nach unten und zweimal einrasten lassen I). Dann wie bei Fig. 1 vorgehen.
Trennen von Triebköpfen/Steuerwagen und Mittelwagen bei Verwendung der Kuppelstange 38
9005 (Fig. 3): Fahrzeuge in Pfeilrichtung auseinanderziehen. Die Kuppelstange bleibt dabei wie im
Auslieferungszustand 3m Wagen ende ohne Dachgravuren stecken.
Kuppeln von Triebköpfen/Steuerwagen und Mittelwagen mit dem PROFI-Kupplungskopf 9570
und dem Adapter 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 und 8):
Der ICE fährt bei der Bahr, auf zweigleisigen Hochgeschwindigkeitsstrecken mit großen Radien.
Trotzdem fährt der m~ßstäblich exakte FLEISCHMANN-ICE auch auf dem engen Radius R1 (192 mm).
Nur beim Befahren voo Gegenbögen im Rl kann es zu Entgieisungen der mit der Kuppelstange 38 9005
ausgerüsteten Fahrzeuge kommen. Wer hier dennoch mit dem ICE fahren will, muss den PROFI-
Kupplungskopf 9570 und den Adapter 9577 einbauen. Bei Verwendung des PROFI-Kupplungskopfes
9570 und des Adapters 9577 ist es immer notwendig, die Schürzen an den im Bild markierten Stellen
(Fig. 5, 6, 7 und 8) zu entfernen. Dazu bei den Mittelwagen Fahrgestell vom Wagen kasten trennen (Fig. 4)
und die Schürzen m,it einem Bastelmesser am Wagen kasten vorsichtig abschneiden. Bei den
Triebköpfen muss maJ" die graue Bugschürze abziehen. Natürlich kann man PROFI-Kupplungskopf und
Adapter auch ein ba en, um die bekannten Vorteile der PROFI-Kupplung (Kuppeln, Entkuppeln,
Vorentkuppeln) zu n~tzen. PROFI-Kupplungskopf 9570 auf den Adapter 9577 bis zum Anschlag
schieben. Dann PROFI-Kupplungskopf mit Adapter bis zum Anschlag in Kuppiungsaufnahme der
Mittelwagen bzw. der Triebköpfe stecken.
Achtung: Aus Gründen der Vorbildtreue wurden die Schürzen der Mittelwagen und Triebköpfe tief
heruntergezogen. Desl'alb kann der ICE in ungünstigen Fällen an elektrischen Weichen antrieben von
Bogenweichen anstoßen. Abhilfe schafft der flache Antrieb 9423.

Coup;;ng the drlvlng unlts/control-.;ab coaches to the centre coach es wilh the

coupling bar 38 9005 (Fig. 1 and 2): The coupling bar is al ready mounted on the control-
cab coach and on the ends of the coaches without the notches on the ends of the roof. Ta

couple up the vehieles, place them on a straight length of track and push them tagether
until the coupling bar clips into position (Fig. 1).
The sprung coreidor connections will match after coupling. Now the roofs ot the center
coaches, one without notch and one with notch will be facing each other. This Is exactly
Ilke the prototype.
We recommend that you make up the train by starting off with the control-cab coach on a

straight length of track.
Should it be necessary to replace the coupling bar 38 9005, then it should be elipped into
place In the coupling socket on the end of a coach without roof notch. [rhe crosses facing
downwards and elip in twice[) Then pmceed as in Fig. 1.
Separating Ihe driving unils/conlrol-cab coaches and centre coach es us;ng Ihe

coupling bar 3B 9005 (Fig. 3):
Pull the vehicles apart from each other in the dlrection ot the arrows. 111e coupling bar will
remain in the coach end without the roof nolch, as when delivered.
Coupling the driving unils/conlrol-cab coaches 10 Ihe centre coaches wilh Ihe

PROFf-coupling head 9570 and Ihe adapter 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 and 8):
On the real railway, the ICE runs on double track, high-speed routes with large radius cur-
ves. In spite of th", the exact scale replica FLEISCHMANN ICE will even run round the

Ein Öffnen .des Steuerwagens ist nur zum Lampenwechsel, Einbau der Innenbeleuchtung
9464, ein Offnen des Triebkopfes ist nur zum Lampenwechsel, Sch.leifkohlenwechsel,
Einbau eines DECODERS (DCC: 6857) mit 6-poliger Schnittstelle und Oien der Motorlager
ertorderlich.

One only needs to open the control-cab coach to fit the illumination set 9464, to replace
bulbs, to open the driving unit, to replace bulbs, to replace carbon brushes, fitting a
DECODER (DCC: 6857) with 6-pole interface and to oil the motor.

Le demontage de la voiture-pilote est uniquement necessaire pour le montage d'un set
d'eclairage 9464, remplacement des ampoules, le demontage de la motrice pour le
rem placement des ampoules, des balais, montage d'un DECODER (DCC: 6857) avec
intertace a 6 poles ainsi que pour le graissage du moteur.

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
FLEISCHMANN-Öi 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (~) sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschluss kappe der Öltlasche angebrachte Nade[
verwenden.

Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the baring points marked.
Only use FLEISCH MANN oil 6699. Only put a tiny drop in each place (~), otherwise it wil[
be overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oil bottle for your use.

Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques.
N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrifier (~) afin d'eviter taut exces. L'aiguille montee dans le bouchon du petit flacon
convient parfaitement a cet usage.

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426/9427 eingebaut werden.
The indicated point can be used for locating the swilching magnet 9426/9427.
L'aimanl permanent 9426/9427 peut iHre monte a I'endroit indique.

Gleis und Räder stets sauber hallen

Keep Iracks and wheels clean al all limes

Les voies el raues doivent ,Hre lenues loujours propres

Ersalzhaftreifen

Spare frietion tyres

Bandages de reehange

* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-führende "gemeinsame
Seite" der Lok.

* This star indicates the "common side" of the loco conforming to the standard
NEM 621.

* Cette etoile designe, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la
plus courante de la loco.

Stromzufühnung über Gleis: Schalter in Stellung Symbol
Ta pick up cUlTentfrom the track: Setswitch indirectionof Symbol
Alimentation par les ralls: L'inverseurestplaceeendirectionde symbole

Stromzufühnungdurch Oberleitung: Schalterin StellungSymbol
Ta pick up cUlTent from the catenary: Setswitch indirectionof Symbol
Alimentation par les pantographes: L'inverseurest placee en directionde symbole
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dessus) est sur le meme cote.
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Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

507452 6518 ~
Betriebsspannung 4-14 V =
Normal voltage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V =

Ersatzrnotar

Replacement motor
Moteur de rechange
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narrow radius eurves R1 (1 92 mm). Only when negotiating an S-curve ot opposslng R1
curves there is a danger of aderalIment for vehieles ti!ted with the coupling bar 38 9005.
Those who wish to run the ICE like this should use the PROFI-coupling head 9570 and the
adapter 9577. When using the PROFI-coupling head 9570 and the adapter 9577, it will
always be necessary to remave the skirting at the plaees shown in the pieture (Fig. 5, 6, 7,
8). Ta carry this out on the centre coaches, the bogies must be removed from the chassis
(Fig. 4) and the skirting cut carefully away using a hobby knife. On the driving units, the
grey, front spoiler should be pulled off. Of course, the PROFI-eoupling head and adapter
eould also be mounted to utilise the advantages of the PROFI-couplings (coupling, pre-
uncoupling).
Push In the PROFI-eoupling head 9570 onto the adapter 9577 up to the collar. Then insert
the PROFI-couplin9 head wlth adapter into the coupling socket of the centre coach and
likewise the driving unit.
Importani: In order to reproduce an exact replica of the prototype, the skirts of the centre
coaehes and drlving units reaeh down very low. In eertain circumstances the skirting may
foul the point motors of curved points. The flatter motor 9423 will alterlate this problem.
Aeeraehage des molriees/voitures pilotes et des voitures intermedi.ires au moyen
du limon d'attelage 38 9005 (Fig. 1 et 2):
Le timon doit se monter sur la voiture pilote et sur les voltures intermediaires du cote ou la
toiture ne presente pas de gravures. Pour assembler, glissez les voitures I'une vers I'autre
sur une section de voie en ligne droite et engagez le timon jusqu'a san verrouillage (Flg. 1).
Les passages soupies se touchet apres I'accrochage. Maintenant nous voyons qu'une
tOltures avec partie gravee falt face a une toiture sans ce motit. Ceei respecte les rames de

notre modele "grandeur nature" Nous suggerons d'accoupler les vehleules en eom-
meneant par la vOlture pilote. Au cas ou le tim on 38 9005 dOlt etre remplace, ,1faut toulours
I'engager dans le boitier Sltue du cote ou la toiture est sans gravures (les croisilions dinges

j
vers [e bas et enfoncez en verrouillant deux fols[). Ensulte procedez comme a la figure 1. IDelelage des motrices/voilures piloles el des voitures inlermediaires mun;es du
limon 3B 9005 (Fig. 3):
Separez les vehicules en lirant dans le sens de la tleche. Le timon reste fixe comme fourni
d'origine dans le cote avec toiture lisse.
Accrochage des molricestvoltures piloles el de vollures inlermOdialres avec la t.te
d'altelage PROFI 9570 et I'adaptaleur 9577 (Fig. 4, 5, 6, 7 et 8):
L'ICE eireule sur une ligne a double voie avee des courbures a tres grand rayon, ligne

coneue specialement pour les grandes vitesses. Ouoique reproduit a rechelle exacte le
modele ICE FLEISCH MANN passe normalement sur les voies de faible rayon Rl (192 mm).
11est toutefois possible que le passage sur une eontrecourbe provoque parfois un
deraillement si les vehicules sont assemb[es par un timon 38 9005.
Pour eelui qui veut circuler sur ces rayons R1, iI faudra alors monter la tete d'attelage
PROFI 9570 et I'adaptateur 9577. Tenez campte cependant que pour utillser la tete 9570 et

I'adaptateur 9577, iI taudra toujours ,;liminer les jupes aux endroits marques (Fig. 5, 6, 7, 8).
Pour ce faire enlevez le bogle de la voiture intermediaire du (Fig. 4) et coupez les jupes
avee un petit couteau tres tranchant. tant sur le bogie que sur la motrlce. Sur les motriees,'
11faut retirer la jupe grise.

11est evident que I'on peut aussi placer la tete d'attelage PROFI et I'adaptateur pour tlrer
parti des avantages connus de ce montage (altelage, detelage, pre-detelage).
Glissez la tete d'attelage PROFI 9570 sur I'adaptateur 9577 jusqu'. butee. Ensuite
engagez I'ensemble jusqu'au fond dans le boitier recepteur d'a!telage.
Altention: pour respecter une reproduclion exacte du prototype les jupes de la voiture
molrice et mediane ont ete fort rabaissees. Aussi dans des cas detavorables iI se peut que
I'ICE accroche les moteurs des aiguillages courbes. Le remede est le moteur d'aiguillage
plat no. 9423.



~tte,lage court entre la tete des vehicules, S
I enl~>vement de, leurs caches avant et arriere, les ve
motnce et les vOltures-pilote peuvent etre aitelees les un
autres moyennant le ra_ccmd recepteur 387007 joint d
NEM 355 avec emboltement de posltionnement
I'attelage standard automatlque 9525 ou I'altelage PR&
matlque 9545 avec pre-detelage (ce qul permettra la man
toutes ,Ies conflguratlons de voles, exceptlon falte des c
oppose~", dont une se raccorde dlrectement a I'autre), E

Bugkappe von zwei Fahrzeugen (Motm- undloder Steuerwagen) Remave the bow caps Irom two vehicles (power- andlor trailer ~n y a JOint le b) crochet d'attelage ,38 9005 pour per

abnehmen, , "car), , ' , " ,~f~~fa"~~~u~~: ~~~ebO~~; t~~~~; r; amere de I,a voiture r
Kuppeln mit der Kuppelstange: Zuerst die Kuppelstange rn den Coupl,"g up us'"g the coupllng bar: At first clip the coupllng p p s conllguratlons des ve

Adapter einklipsen und anschließend In die Kupplungsaufnahme bar Into the adapter, and afterwards Insert It Into the coupling Retirer la collie de nez de deux voitures (motrlce et/ou
des ICE 2-Kopfes einstecken, Das mit der Kuppelstange socket of the ICE 2-car, Put the vehlcle II\ted wlth the coupling pilote), Pour atteler au moyen du timon: O'abord c
ausgerüstete Fahrzeug aufs Gleis stellen und mit eine:n zweiten bar onto the track, and join up the second power car without tlmon dans I'adaptateur, Ensulte, le fixer dans le boiter 'd"
Trlebkopl bzw, Steuerwagen ohne Kuppelstange verbinden, Die coupling bar or slmilarly the trailer car. The two ICE 2 trains are de receptlon de la motnce ICE 2, Poser le vehlcule eql

~
belden ICE 2-Züge sind fest miteinander verbunden, now permanently jolned together. tlmon sur la vOle et le relier a une, autre motnce ou voitun

~ 9545 ~ KU

,

ppeln mit der Standard/PROFI-Kupplung: Zuerst die Coupling up using the standard/PROFI-coupling:At lirst clip non mUniede timon,Les deuxtrains ICE2 sont a present
KupplungIn den Adapter einklipsen und anschließend In die the couplingIntothe adapter, and afterwards insert It Into the ge fal'O;~ermanente, d I' tt I

- 9525 Kupplungsaufnahmedes ICE2-Kopfeseinstecken, Einenzweiten coupling socket of the ICE 2-car, In the same manner fit a cI?pu:r~'a~~~;~X.~~~~ad:Pt:te~,.~est~ndlar~/PROFI:0
: 25 Tnebkopf oder Steuerwagen ebenfalls aul diese Welse auscüsten, second power or tr~iler c~r. By slmply pushlng the two vehlcles d'attelage de reception de la 'm~~r~~:' 16t~: ~~n~l~~ -- ""n '!L~ OUk
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Kuppeln zweier ICE 2 . Coupling two ICE 2 .
Attelage de deux ICE2

Kupplungsmöglichkeiten an den Frontseiten von Triebkopf
und Steuerwagen nach Abnehmen der Bugkappe: durch
beiliegenden Adapter 3ß 7007 mit Aufnahmeschacht nach NEM
355 für al beiliegende automatische Standard-Kupplung 9525
oder automatische PROFI-Kupplung 9545 mit Vorentkupplung
(alle Gleiskonfigurationen belahrbar außer direkte Gegenbögen)
oder bl mit beiliegender Kuppelstange 389005 zur lesten
Kupplung für alle Glelskonllgurationen,~~

Coupling fac;;;ty on the front end of the power car and trailer
car by removlng the bow caps: by uslng the accompanylng
adapter socket 387007 of NEM 355 for a) the accompanylng
automatlc standard coupling 9525, or automatic PROFI-coupling
9545 with pre-uncoupling (sultable for all track configurations
except dlrectly opposite curves) or b) by uslng the
accompanylng coupling bar 389005 for a flxed coupling for all
track configurations,


